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П
остановка проблемы. Современный 
период, отмеченный сочетанием гло-
бализма, с одной стороны, и локаль-

ной идентичности – с другой, характеризуется               
взаимодействием и взаимопроникновением 
культур, что приводит к появлению переходных, 
или компромиссных, явлений транскультур-
ности и транслингвизма. 

В условиях транслигвизма возникает и полу-
чает широкое распространение транслингваль-
ная, или транскультуральная, литература, спе-
цифические черты которой проявляются в со-
четании и объединении элементов и традиций 
разных культур, различных образов мышления и 
миропонимания. 

Авторы транслингвы передают в своих про-
изведениях собственный опыт и выражают об-
щие тенденции транслингвизма и транскульту-
рализма. Их тексты отличаются определенным 
своеобразием, поскольку отражают индивиду-
альную картину мира автора, сочетающую род-
ную культуру и культуру принимающей страны.

Целью данного исследования является ана-
лиз феномена транскультурности в англоязыч-
ном романе А. Улинич. Аня Улинич принадлежит 
к новому типу писателей-билингвов, которые 
создают свои произведения на иностранном 
языке, сохраняя в то же время родную культуру.

Методология (материалы и методы). Ис-
следование проводилось на материале текста
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романа А. Улинич «Petropolis», написанного в 
период эмиграции. Методами исследования 
послужили анализ и обобщение исследований    
отечественных и зарубежных лингвистов, изуча-
ющих вопросы инокультурного субстрата, транс-
лингвальной литературы в плане лингвокульту-
рологического анализа текста, анализа семанти-
ческой структуры лексем и синхронного изуче-
ния языковых единиц разных языков. 

Обзор научной литературы по проблеме. 
Понятия транскультурности и транслингвизма 
получили широкое освещение в современной 
отечественной и зарубежной лингвистике [Ана-
ньева, 2022; Горбунова, 2015; Егорычев, Ракише-
ва, 2016; Привалова, 2020; Прошина, 2016; Лебе-
дева, Прошина, 2020; Лещенко, 2021; Протасо-
ва, 2019; Новохатский, 2019; Темиргазина, 2021]. 

Исследователи определяют транслингвизм 
как «одновременное существование индивида в 
роли сразу нескольких идентичностей в разных 
культурах с сохранением отпечатков каждой из 
них» [Прошина, 2017, с. 158]. 

Широкую известность и популярность в на-
стоящее время получили американские писате-
ли русского происхождения, создающие свои 
произведения в инокультурном окружении на 
неродном для них английском языке. Среди них 
можно назвать М. Шрайера, М. Будман, Э. Вит-
ман, О. Грушину, А. Улинич.

Своеобразие художественного мира и про-
странства русскоязычных текстов писателей-
билингвов стало в последнее время объектом 
активных филологических исследований [Ахид-
жак, 2018; Бариловская, Колесова, 2021; Бахти-
киреева, 2004; Бутенина, 2018; Гончарова, 2015; 
Денисова, Сидорова, 2017; Джусупов, 2018; Кре-
мер, 2014; Лебедева, Лупачева, 2019; Туманова, 
2014; Яковлева, 2017]. 

Ярким примером творческого транслингвиз-
ма можно считать литературную деятельность 
Ани Улинич, представителя четвертой волны рус-
ской эмиграции. Аня Улинич родилась и получила 
образование в России, в 17 лет переехала в США, 
где закончила Чикагский институт искусств. В на-
стоящее время она живет и работает в Брукли-
не. Ее первый роман «Petropolis» получил самые               

положительные отзывы и был награжден преми-
ей национального книжного фонда в номинации 
для молодых авторов до 35 лет, чьи работы «осо-
бенно перспективные и захватывающие» [Kevin 
Kinsella...]. В 2009 г. Аня Улинич стала финалист-
кой престижной премии Семи Рора, одной из са-
мых значительных литературных премий в обла-
сти еврейской литературы. 

Адаптировавшись в иноязычной языко-
вой среде, автор освоила американскую культу-
ру, она пишет книги на английском языке, в то 
же время сохраняя и воспроизводя в своих тек-
стах особенности российской действительно-
сти. Принадлежность автора к двум культурным 
традициям делает ее произведения источни-
ком уникального материала, они отражают опыт 
жизни в России и Соединенных Штатах. Исполь-
зование английского языка, безусловно, дает 
большие возможности для творческого самовы-
ражения, позволяет значительно увеличить чи-
тательскую аудиторию, сохраняя при этом род-
ную культуру. 

Характеризуя работу А. Улинич, Дэвид 
Стромберг, редактор сборника произведений 
современных русскоязычных еврейских писа-
телей, поэтов и графиков Zeek, отмечал: «Похо-
же, Улинич проявляет такой же интерес и вклад 
в то, что она видела в своей американской жиз-
ни, как и в то, что она помнит о своей русской 
жизни, точно изображая поведение как русских, 
так и американцев, однако она также остерега-
ется неправильного восприятия двух культур.                   
…она работает над тем, чтобы перерисовать раз-
деляющие сосуществующие культурные линии» 
[Stromberg, 2007] (перевод наш. – Н.К.). 

Результаты исследования. Взаимодей-
ствие двух культур, которое находит выражение 
в текстах А. Улинич, не только проявляется на 
уровне лексики и грамматики, но и распростра-
няется в дальнейшем на стиль, дискурс, и на ли-
тературное творчество в целом.

Феномен транскультурности проявляется в 
творчестве А. Улинич прежде всего в тематике 
произведения, оно показывает жизнь главной 
героини сначала в России, затем в Соединенных 
Штатах. Главная героиня романа «Petropolis» 
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Саша Гольдберг, родившаяся и выросшая в Рос-
сии, как и сама автор, эмигрирует в Америку, где 
новый образ жизни удивляет ее и вызывает по-
рой критическое отношение. 

Тема диктует писателю выбор соответствую-
щих языковых средств. Описывая жизнь литера-
турной героини в России средствами английско-
го языка, А. Улинич создает бикультурный худо-
жественный дискурс, в котором используются 
ресурсы двух языковых систем. 

Совершенно оправданными в тексте о Рос-
сийской действительности выглядят транслите-
рированные номинации российских предметов 
и явлений, которые в ряде случаев автор остав-
ляет без комментариев, как, например, фетро-
вые ботинки с резиновыми галошами, которые 
носила одна из героинь, или двор военкомата, 
где собирались мальчики: Katia wore felt boots 
with rubber galoshes and a vintage Soviet school 
uniform. The boys inside the voenkomat yard.

В ряде случаев русскоязычные вкрапления, 
переданные в графике английского языка, со-
провождаются эмоциональной оценкой говоря-
щего: Так, Марина, эмигрантская подруга глав-
ной героини, спрашивает Сашу, эмигрировала 
ли она или она новая русская на каникулах, до-
бавляя, что ненавидит новых русских: Not some 
Novy Russkiy? I can’t stand Novih Russkih. Sash 
shakes her head. No, she is not a Novy Russkiy.

В художественной школе учитель ругает 
Сашу за то, что она рисует «бабские штучки», и 
спрашивает: Что дальше? Феи? Маленькие ан-
гелы? Зайчик Степашка?: «Goldberg, what do 
you think you are doing here?», «Drawing», said 
Sasha. «Goldberg, you’re a student of art! You’re in 
a life drawing class! Life! What are these babskie 
shtuchki? What’s next? Fairies? Little angels? 
Stepashka the Bunnie?» 

Тематико-семантическое своеобразие вкра-
плений русизмов, которые находятся вне языко-
вой системы английского языка, связано с необ-
ходимостью номинации российских реалий, а 
также передачей звучащей русской речи и праг-
матической направленностью иноязычных лек-
сем. Их использование обусловлено лакунар-
ностью понятий и невозможностью подобрать             

соответствующий английский эквивалент, стрем-
лением репрезентировать английским языком 
реалии своей культуры.

В данных примерах значение российских     
реалий доступно только для русскоязычных чита-
телей. У англоязычных читателей остается ощуще-
ние, что за понятным английским текстом стоит 
другая, незнакомая, даже непостижимая жизнь. 

В некоторых случаях русскоязычная заим-
ствованная лексема комментируется автором в 
тексте. Например, ‘poseyolok’ – автор описыва-
ет как несколько невысоких кирпичных зданий в 
конце дороги: Oh, that’s in the poseyolok, the old 
lady says pointing at a group of low brick buildings 
at the end of the road. В данном случае контекст 
восполняет недостаток буквального понимания, 
формируя представление об окружающей рос-
сийской действительности. 

Отдельного внимания заслуживают обраще-
ния в речи русскоязычных персонажей (детка, 
тетя Вера, баба Женя, Сашенька), они создают ат-
мосферу домашнего тепла, передают отношения 
между персонажами, добавляют специфический 
русский колорит: Want some tea, detka? I worried 
about you so much, detka. Sasha watched the letter 
disappear in the bottomless pocket of Tetya Vera’s 
housecoat. Her grandmother, Baba Zhenya, was 
going to have three toes amputated due to diabetes. 
Sashenka, we did not expect you so soon.

Русские междометия, переданные в англо-
язычной графике, показывают эмоциональное 
отношение говорящего, придают аутентичность 
тексту, делают персонажей произведения бо-
лее живыми и реалистичными: Sasha took off her 
muddy boots. «Uzhas, this mud». «Bozhe moi! She 
exclaims taking a second look at Sasha». 

Оторванность от родного языка, от языко-
вых процессов на родине вызывает повышенное 
внимание к русскому слову, к форме выражения 
языкового знака. Вернувшись на родину, Саша 
Голдберг по-новому прислушивается к родно-
му языку, оценивает его. Оброненное бабушкой 
слово «понаехали», адресованное к иностран-
цам, вызывает языковую рефлексию героини: 
«Ponayehali»… sighs the grandma. «Оn her way 
to the poseyolok Sasha tries to translate the old
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woman’s lament into English. The single word 
‘ponayehali» means «they arrived over a period 
of time in large enough masses as to become an 
annoyance» «Oh, the great and mighty Russian 
language!» thinks Sasha. Here the abuse is compact 
and efficient, two prefixes do the job of a sentence.

Саша пытается перевести причитания ба-
бушки на английский язык. Одно слово «понае-
хали» означает «прибыли в течение времени в 
достаточно большом количестве, чтобы вызвать 
раздражение». «О, великий и могучий русский 
язык! – думает Саша. – Здесь ругательство ком-
пактно и эффективно, два префикса выполняют 
работу целого предложения».

В данном примере авторские комментарии, 
сопровождающие лексическую единицу, застав-
ляют задуматься о форме знака, его соответ-
ствии высказыванию, вызывают соответствую-
щую оценку.

Разговорная лексема «понаехали» обла-
дает эксплицитно представленной негативной 
окраской, как правило, адресована представи-
телям другого этноса и передает настороженно-
отрицательное отношение. 

В то же время автор отмечает, что в эмигра-
ции каждое русское слово воспринимается герои-
ней как ломка, преступление против ее тщатель-
но поддерживаемого душевного сумрака: Each 
Russian word feels like a breaking’, a crime against 
her carefully maintained mental twilight. Ассоциа-
тивная оценка героиней звучания родного языка

в потоке иноязычной речи основана на метафо-
ричности, сравнивается с угрозой для ее внутрен-
ней душевной гармонии, подчеркивает болез-
ненный характер воспоминаний о родине.

Заключение. Анализ текста А. Улинич пока-
зал, что автор продуктивно использует в своем 
произведении национальную лексику, за которой 
стоит культурный слой языка, являющийся для 
автора родным. Основной особенностью рома-
на «Petropolis» можно считать сохранение куль-
турной идентичности родного языка, представ-
ленного в тексте произведения в виде лингво-
культурного субстрата в контексте другого языка. 
Cмысловая нагрузка русскокультурного субстрата 
варьирует от номинации отдельных предметов, 
создания определенной атмосферы до индиви-
дуализации речи персонажей, воспроизведения 
речевого портрета говорящего, передачи оценоч-
ных суждений и авторской рефлексии.

Способы выражения русскоязычного субст-
рата представлены в текстах А. Улинич довольно 
разнообразно. Они обусловлены языковым чу-
тьем автора, ее отношением к слову и непосред-
ственными художественными задачами, кото-
рые она перед собой ставит. 

Транскультурность в тексте Улинич органич-
но включена в ткань произведения. Автор соз-
дала своеобразную картину мира, обогащенную 
элементами двух различающихся культур и про-
демонстрировала принадлежность к двум куль-
турным традициям. 
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TRANSCULTURAL FEATURES
IN THE NOVEL PETROPOLIS BY A. ULINICH

N.V. Kolesova (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract
Statement of the problem. In the modern period, which is characterized by linguistic interaction and penetration 

of cultures, the problem of studying the phenomenon of transculturality becomes quite relevant. Cultural interaction 
is manifested especially vividly in the works by emigrant writers, who, finding themselves in a new linguistic envi-
ronment, form their own linguistic space that reflects their worldview, while combining elements of two language 
systems and cultures.

The purpose of the article is to analyze and highlight the features of transculturalism in the work by the modern 
emigrant writer A. Ulinich.

The research methodology (materials and methods). The text of the novel Petropolis by A. Ulinich served as 
the material for the study. The work uses the methods of analysis and generalization, linguoculturological analysis 
of the text, analysis of the semantic structure of lexemes and synchronous study of linguistic units of different 
languages.

Review of scientific literature on the problem. Along with a rather impressive number of works devoted to the 
language of translingual writers, works on the analysis of the phenomenon of transculturality in the work by modern 
authors who create their texts in English are quite few and do not fully address the problem of the functional signifi-
cance of this phenomenon.

Research results. Based on the analysis of the text by A. Ulinich, the phenomenon of transculturality in the 
English text was studied. The analysis of the text by A. Ulinich showed that the author productively uses national vo-
cabulary in her work, emphasizing the cultural layer of the language, which is native to the author. The main feature 
of the novel Petropolis can be considered keeping cultural identity of the native language, presented in the text as a 
linguocultural substrate in the context of another language.

Conclusion. Transculturality in the text by A. Ulinich’s novel is manifested in a peculiar world vision, enriched 
with elements of two different cultures. The author shows belonging to two cultural traditions, includes her experi-
ence in a literary work, forms the image of Russia in a foreign language communicative space.

Keywords: translinguism, modern English literature, emigrant writers, transcultural creativity, linguocultural 
features, Russian cultural substratum.
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